
1 

 

高田英樹                                                                                                                                               2026.2.27                                                                                                                                                  

全訳『世界の記』七版対校訳 

IV カタイとマンジ 

（２）沿海部 

 

３ シンジュマトゥ 済州馬頭 Ch.135 

― 大 運 河 ― 

 

付 

求芝蓉「馬可・波羅与済州分水／マルコ・ポーロと済州分水」 

松田孝一「マルコ・ポーロの伝える大運河の賑わい：シンジュマトゥ」 

 

 

 

 

 

図 1 シンジュマトゥ市と城外を流れる運河、周囲の山野と獲物を馬に帰還する狩人    

 BnF fr 2810, f. 62v, Ch. 135 
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本書によって初めて、あるいは本格的に西方ヨーロッパそして世界に伝えられたことは

数多い。否、全編そうであったと言って過言でない。グランカン・クビライとその宮殿、

紙幣に早馬・宿駅、祭礼と狩り、盧溝橋、これらを記した大都カンバルクの部は全てそう

であったし、この後にもキンサイ杭州の街、福州のマニ教徒、泉州の磁器、さらにその後

にジパングがある。そしてこの章「シンジュマトゥ済州馬頭」も、歴史に残る記事を持っ

た。大運河にまつわる一文である。 

 京杭大運河は、その名のとおり杭州と北京を繋ぐものであるが、最初からそうだったわ

けではない。隋の時代には、まず杭州と洛陽とを繋ぎ、そしてそれを北の京へと延ばした。

つまり、大きく西に迂回し、また途中何か所も途切れていた。しかし、隋・唐以来 360 年

ぶりに中国を統一し北京に都した元は、征服した南宋の物資をそこ大都に送るために、こ

れを一本にまた最短に繋ぐ必要を持った。杭州から淮河までは江南運河と揚州運河が来て

おり、北京から済州の少し北西の安山までは、永済渠と会通河があった。がその間、つま

り南の淮河から北の済州（安山）の間は、相次いだ戦乱と黄河の氾濫によって寸断され、

繋がっていなかった。 

クビライと宰相バヤン伯顔を中心とするモンゴルは、この間の運河建設に取り掛かった

のだが、とりわけ困難だったのが、地勢的に水流全体の最高地点に位置する済州地域であ

った（以下、詳細は求・松田論文参照）。そこで彼らは、済州城外に渠を掘り、遠く東北

方から一つの川を引いて来てそこに導き、それを二つに分けて、一方は北西に流して会通

河と繋ぎ、もう一方は東南に流して、途中の水系を利用しつつ、淮安で揚州運河と繋いだ。

こうして運河全体が、杭州から大都まで一本に繋がった、1280 年代のことである。 

マルコ・ポーロが中国に在ったのもちょうどその頃である。彼は、揚州に任官したので

あれば何度も、任官していずとも何度かは、運河そのものでなくとも運河沿いの道をたど

ったのは確実である。実際各地で運河のことに触れ、その艘運の盛んな様を記しているが、

ここシンジュ済州では、水系が徐々に整備されついに一本の運河となって完成したことを

目撃したに違いない。そしてそのことを書に記した、「町の人々はこの大河を二つにし、

一つは東のマンジへ、もう一つは西のカタイへ行くようにした」と。 

運河そのものは大部分すでにあり、またこの記事はごく簡略で若干曖昧であったため、

これまで注目されることはなかったが、マルコ・ポーロのこの記録が、東平地区で切れて

南北に分かれていた運河が済州での分水によって一本に繋がり、いわば全線が開通したこ

とを目撃してリアルタイムで伝える最も早いものであり、それゆえ「貴重な一次史料」と

なっていることが、今回中日二人の研究者によって明らかにされた。（巻末にそれら二つ

の論考を掲載する） 

では、その記事とはどのようなものだったか、その歴史的偉業をポーロはいかに記して

いるか。（原文・訳文の斜体字は当該箇所、太字は F は Z・R との、他は F との異なり） 
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1    F：BnF fr 1116, f. 60v.a8 - b13. 

(60v) 
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134 

[1] Ci devise de la noble cité de Singiu. 

 

[2] Quant l’en s’en part de Tondinfu, el ala trois jornee por midi, toutes foies treuvant cités et 

castiaus nobles et buens et de grant mercandies et de grant arz; et hi a caceisonz et veneiçonç 

aseç de toutes mainieres; il ont des toutes couses a grant plantee. 

[3] Et quant l’en est alés ceste trois jornee, adonc treuve l’en la noble cité de Singiu Matu, qe 

mout est grant et riche et de grant mercandie e de granz arç. Il sunt ydres et sunt au Grant 

Kan. Lor monoie ont de carte. Et si voç di qu’il ont un fluns dou quel il ont grant ‹profit›３）, 

et voç dirai comant. 

[4] Il est voir qe ceste grant flunz vient de ver midi jusque a ceste cité de Singiu Matu, et les 

homes de la ville ‹de› cest grant fluns en ont fait .II., car il font l’une moitié aler ver levant et l’autre 

moitié aler ver ponent, ce est qe le un vait au Mangi et le autre por le Catai①. [5] Et si voç di por 

verité qe ceste ville a si grant navile, ce est si grant quantité, qe ne est nul qe ne veisse qe 

peust croire. Ne entendés |60d| qe soient grant nes, mes eles sunt tel come besogne au grant 

fluns; et si voç di qe ceste naville portent au Mangi e por le Catai si grant abondance de 

mercandies qe ce est mervoille; et puis, quant elles revienent, si tornent encore cargies: et por 

ce est merveieliosse couse a veoir la mercandie qe por celle fluns se porte sus et jus. 

[6] Or nos partiron de ceste Singiu Matu et voç conteron d’autre contree, et est ver midi, et 

ce sera d’une grant provence qe est apellé Lingiu. 

 

(Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione F より) 

 

F135 立派なシンジュ市について述べる 

トンディンフを発って南へ三日行程行くが、その間ずっと立派で優れた大商業と大手工業の町や城市が

ある。あらゆる種類の狩猟と鳥猟がいっぱいある。あらゆるものが大量にある。その三日行程を行くと、立派

なシンジュマトゥ市がある。とても大きく豊かで、商業と手工業が盛んである。偶像崇拝で、グラン・カンのもと

にある。お金は紙のである。 

いいですか、川があってそれから大きな［利益］を得ているのですよ。どのようにかお話ししよう。すなわち、

この大河は南の方からこのシンジュマトゥ市まで来ている。そして、町の人々はこの大河を二つにしている。つ

まり、半分は東の方もう半分は西の方、つまり一つはマンジへもう一つはカタイを通って行くようにしている①。

本当にいいですか、この市には大船団つまりものすごい数の船がおり、見ずして信じられる者はいない。とい

っても、大きい船と考えないで戴きたい。そうではなく、大河に必要とされるようなものである。いいですか、こ

の船団はマンジへそしてカタイを通って驚くほどたくさんの商品を運ぶ。さらに、帰りも荷を積んで戻ってくる。だ

から、この川を上り下りして運ばれる商品を目にするのは驚くべきものである。 

このシンジュマトゥを発って南の方の別の地域、リジンという一大地方についてお話しよう。 
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 ① Il est voir qe ceste grant flunz vient de ver midi jusque a ceste cité de Singiu Matu… et 

le autre por le Catai. 「本当のこと、この大河は南の方からこのシンジュマトゥ市まで来てい

る。そして、町の人々はこの大河を二つにしている。つまり、半分は東の方もう半分は西の方、

つまり一つはマンジへもう一つはカタイを通って行くようにしている」。 

 ここで、「（大河が）南の方から（この市まで）来ている」が、事実においてこの区間は水流

は北から南へであるため（下図 2 参照）、問題になるが、しかし主語は grant flunz＜大河＞で

あって‘水’ではなく、また述語はvient＜来ている＞であって‘流れて来ている’ではないこ

とからして、「大河（運河そのもの）が南の方からこの市まで（造られて／通って／遣って）来

ている」、つまり‘到達している’の意に解されよう。筆者マルコ・ポーロは、自分が今いるシ

ンジュマトゥ済州の視点から大運河を見て、それが「南から来ている」としたのであろう。 

 参考までに、Ch.148「カイジュ瓜州」にも、F「グラン・カアンはこの市からカンバルまで

この水路を整備させた。広く深い大きな溝を川から川へ、湖から湖へと造り、そこに水を通し

て大河のようにした。そこを大きい船が十分通れる。かくて、マンジからカンバル市まで行く

ことが出来る」、との記述がある。これも、大運河についての最も早い歴史的証言である。 

 

これら運河建設についての歴史的経緯と、マルコ・ポーロの記述の事実との対応につい

ては、最後に改めて求氏による解説に見る。 

 

 

図 2 元代交通図（松田孝一） 

 

典拠：松田孝一「元代交通図」松田孝一

編『東アジア経済史の諸問題』所収「元

代交通史」阿吽社, 2000, 137. 底図：胡

其徳『元代駅逓制度研究』国立台湾師範

大学歴史研究所碩士論文, 1978, 附図。 
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２  FA1: BnF fr 5631, ff. 56v.b4 - 57r.a6. 

(56v) 
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                                                                                                                                  (57r) 
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134 

Ci devise de la noble cité de Singuy Matu. .C.XXXIIII. 

 

[1] Et quant l’en se part de Cundinfu et chevauche l’en .III. journees vers midi, toutes foiz 

trouvanz villes et chastiaus assez qui sont nobles et grans, de grans marchandises et de grans 

ars. [2] Et si y a {de grans ars et} venoisons assez de toutes manieres; et si ont toutes choses 

en grant planté.  

[3] Quant l’en a chevauchié ces .III. journees, adonc treuve l’en la noble cité de Signy Matu, 

qui moult est belle et riche et de grans marchandises et de grans ars. [4] Il sont ydres et sont 

au Grant Kaam, et si ont monnoie de chartre. 

 [5] Et si vous di qu’il ont .I. flun duquel il ont grant proufit, et vous dirai comment. [6] Il est 

voir que ce grant flun vient devers midi, jusques a ceste dite cité de Cinguy Matu; et les genz de la 

cité si ont fait .II. fluns de celui grant flun, car il font l’une moitié aler vers levant et l’autre moitié 

vers ponent: c’est que l’un flun va au Magi et l’autre par le Catay①. [7] Et si vous dirai verité 

qu’[e]n ceste cité a si grant quantité de navie qu’i n’est nul qui ne le veïst et oïst dire qui le 

peust croire. [8] Et si portent au Manzi et au Catay, ses navies, si grant quantité de 

marchandises que c’est merveille. [9] Et puis, |57a| quant il s’en revienent, si retournent 

chargiez d’autres marcheandises, si que c’est merveille des marchandises qui vont et 

viennent par ces .II. fluns. 

[10] Or vous conterai d’une prouvince, qui est vers midi, qui a non Ligny. 

 

(Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione Fr2 より) 

 

 F のほぼ逐語訳、異なりはほとんどない。 

 ① ce grant flun vient devers midi…… et l’autre par le Catay「この大河は南の方から上述の

このシンギュィ・マトゥ市まで来ている。そして町の人々はこの大河を二つの川にした。

というのは、半分は東の方へもう半分は西の方へ行くようにしている。すなわち、一つ

の川はマジへ、もう一つはカタイを通って行くのである」：F に同じ。 
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３ TA2：BncF, Ms II.IV.136, f.40ｖ.11 - 23. 

(40v) 
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131 

Di Signi. 

  

[1] Quando l’uomo si parte da Condifu, l’uomo va III giornate ver’ mezzodie, tuttavia 

trovando città e castella assai, cacciagioni e ucelli asai, e d’ogne cosa grand’abondanza. [2] A 

capo de le tre giornate si truova la città di Signi, ch’è molto grande e bella e di grande 

mercatantia e d’arti assai. [3] E’ sono idoli ed al Grande Kane; la loro moneta è di carte.  

[4] E sì vi dico ch’egli ànno un fiume, ond’egli ànno grande prode; e dirovi come gli uomini de la 

contrada questo fiume, che viene di verso mezzodie, l’ànno partito in due parti, l’una parte verso 

levante e va au Mangi, e l’altr[a] verso ponente, cioè verso lo Catai①. [5] E dicovi che questa terra à 

sì grande novero di navi, che quest’è maraviglia, né no sono grandi navi; e con queste navi a 

queste province portano e recano grandi mercatantie, tant[o] ch’è maraviglia a credere. 

[6] Or ci partiremo di qui, e direnvi d’un’altra verso mezzodie, ch’à nome Lign‹i›. 

                 

                (Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione TA より) 

 

 ①E sì vi dico ch’egli ànno un fiume, ond’egli ànno grande prode; e dirovi come gli uomini de la 

contrada questo fiume, che viene di verso mezzodie, l’ànno partito in due parti, l’una parte verso 

levante e va au Mangi, e l’altr[a] verso ponente, cioè verso lo Catai「いいですか、彼らは川を一

つ持っており、そこから大きな利益を得ている。というのは、その土地の人々は南の方

から来るこの川を二つの部分に分け、一つは東の方マンジへ、もう一つは西の方つまり

カタイへと行くのです」：F 文との異なりは要約に伴うもの。 

 Viene＜来る／来ている＞：F に同じ。 
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4    VA3 : Padova CM211, f. 50v.9-12. 

(50v) 
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Cap. CVII [Della zittà de Signi, dove è el gran navilio.] 

  

 ……(Ch. 134) ……／ 

      Da lonzi de [Chandifu] tre  zornade versso mezodì se truova la nobelle zità 

Singuimatu, et è verso mezodì. El vien un grande fiume a questa zità; la zente dela tera 

lo parteno in do parte, e fa andar una parte verso levante, zioè verso lo Mangi, e l’altra 

versso ponente per lo Chatai①. Questa zità à grandisimo navilio. Le nave sono molto 

grande②. Per questo fiume grandisime mechadantie se portano, sì ch’el è una gran 

meraveglia a veder.  

     [Quando l’omo se parte della zità de Singuimatu, el va per mezodì sedexe zornade, 

trovando tuta fiata molte zità e chastelle, in le qual è molte merchadantie, ma non ge n’è 

altre chosse che siano da scrivere. Tuta quella zente è idolatra et è soto el Gran Chaan.]

③ 

 

第 107章 [シーニィ市について、大船団がいる] 

……(Ch. 134) …… 

カンディフから南へ３日行程のところに立派なシングィマツ市があり、南の方にある①。この町には大

河が来ており、土地の人々はそれを二つに分け、一つは東すなわちマンジの方へ、もう一つは西のカタ

イの方へ向かわせている②。この市にはものすごい数の船舶がいる。船はとても大きい③。この川を大量

の商品が運ばれ、見るだに一大驚異である。 

［シングイマツ市を発って南へ 16 日行程進むが、その間ずっとたくさんの町と城市があり、商品がい

っぱいあるが、他に書くべきことはない。人々は皆偶像教徒で、グラン・カアンの下にある。］④ 

 

 

 ① et è verso mezodì「（市は）南の方にある」：F他「（河は）南の方から来ている」。要約に伴う短絡。 

 ② El vien un grande fiume a questa zità……l’altra versso ponente per lo Chatai「この

町には大河が来ており、土地の人々はそれを二つに分け、一つは東すなわちマンジの方へ、もう一つは

西のカタイの方へ向かわせている」：簡略化されたが、基本的に F に同じ。 

 ③ Le nave sono molto grande「船はとても大きい」：F「といっても大きい船と考えないで戴きたい。

そうではなく、大河に必要とされるようなものである」。 

 ④［ ］内は、続く三つの章 Ch.136「リンジン」Ch.137「ピンジュ」と Ch.138「チュ

ジュ」の前半を省略してまとめたもので、「16 日」とはその間の行程を合わせた数である。 
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5    P: Firenze, Riccardiano 983, ff. 60r. b16 - 60v. a6.  

(60r) 
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(60v) 
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51 

De civitatibus Tandifu et Syngiumatu. Capitulum LI. 

 

    …… (Ch. 134)…… 

[3] Rursum ad meridiem ad dietas .III. est civitas nobilis Singiumatu ad quem discendit① a 

meridie fluvius magnus qui ab incolis in duas partes divisus est, quarum una ad orientem vadit versus 

Mangy, alia vero ad occidentem versus Cathay; per hos fluvios naves mediocres② innumere 

vadunt cum mercacionibus infinitis.  

[4] [De Singuimatu vero progredientes ad meridiem |60c| continue per dietas .XVI. 

reperiuntur civitates et oppida in quibus mercaciones magne sunt. [5] Omnes autem 

habitatores patrie ydolatre sunt et tota regio est subdita Magno Kaam.]③ 

 

(Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione P より) 

 

 第 51章 タンディフとシンジュマトゥ市について 

 …（Ch.134）… 

 南へさらに 3 日行程のところに立派なシンジュマトゥ市があり、そこに南から大河が下って①来ている。

それは住民によって二つの部分に分かたれ、その一つは東のマンジの方へ、もう一つは西のカタイの方

へ向かう。これらの川を数えきれないほどの中位いの②船が無数の商品をもって航行する。 

 ［シングィマトゥからずっと南へ 16 日行程進むが、その間町や村があり、大商品がある。それらの地の

住民は皆偶像崇拝で、全てマグヌス・カアンの下にある。］③ 

 

 ①ad quem discendit a meridie fluvius magnus「南から大河がそこ（市）に下って（来

て）いる」、 F・FA・TA・VA vient/viene＜来ている＞： discendit＜下る＞は P のみ、ピ

ピヌスの介入か。しかし、discendereの原義はdis＜離れて＞＋cedo＜行く＞、つまり＜遠

ざかる／去る＞であり、したがって必ずしも「水が（流れ）下っている」ではなく、「河

が南から遠ざかって（ここに）至っている」とも読める。 

 ②mediocres＜中位いの／大きくも小さくもない＞：Cf. 上述 VA②。ピピヌスによって

適切に言い替えられた。 

 ③VA に同じ。 
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6   Z：Toledo, Zelada II.IV, ff. 34ｖ.12 – 37r.2. 

(36v) 
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                                    (37r) 
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69 

 

[1] Quando a Tundinfu disceditur, itur septem ①  dietis versus meridiem, inveniendo 

continuo multas civitates et castra, nobiles et magnas, et mercationum multarum et artium. 

[2] In eis sunt diverse aucupationes et venationes avium et bestiarum. [3] Omnium rerum 

habundantiam habent. 

[4] Et cum itum est istis septem dietis, invenitur nobilis civitas Singçumatu, que est multum 

dives et magna, et magne mercationis et artis, cuius gentes adorant ydola et sunt sub dominio 

Magni Can. [5] Moneta ipsorum est de cartis. [6] Habent quoddam magnum flumen de quo 

multum secuntur profectum.② [7] Ista quidem civitas habet tantam multitudinem clasium 

quod vix posset quis credere, quin videret. [8] Et non credatis quod sint magne naves, sed 

tales quales possunt in magno flumine gubernari. [9] Iste naves porta‹n›t ad Mançi et per 

Cathay tantam multitudinem mercimoniorum quod mirab‹i›le est; |37r| et quando redeunt, 

etiam redeunt onerate. [10] Et ideo mirabile est videre mercimonia que per istud flumen 

feruntur. 

(Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione Z より) 

 

Z69 

 トゥンディンフを発って南へ七日①行程行くが、その間ずっと町や城市がたくさんある。立派で大きく、多

くの商売と職人仕事が盛んである。様々な鳥や獣の狩ができる。あらゆる物が豊富にある。 

 その七日行程を行くと、立派なシンズマトゥ市がある。とても豊かで大きく、商業と手工業が大いにある。

人々は偶像を崇め、マグヌス・カンの支配下にある。お金は紙のである。大河があり、そこから多大の

利益が得られる②。この市には、見ずしてはとても信じられないほど多数の船団がある。といっても大きい

船ではなく、大河で操れるようなものである。これら船はマンジへそしてカタイを通ってびっくりするほど大量

の商品を運ぶ。戻ってくるときも荷を積んで帰る。この川を運ばれる商品を見るのは全くもって驚きである。 

 

 ① septem dietis＜７日行程＞：F 他＜3 日＞、おそらく III の VII への誤読。 

 ② F 他の、大河が「南から来ている」こと、それを「住民が二つに分け、一つは東マン

ジに、もう一つは西カタイに向かう」ことは略された。これが何故、どの段階においてか

は判じ難い。しかし、それによって Z はこの歴史的一文を失った。 
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7    R: Navigazioni et Viaggi, Vol. II, Cap. 52 

Della città di Singuimatu. Cap. 53. 

[1] Da Tudinfu camminando sette①giornate verso mezzodí, si trovan sempre città et castelli 

nobili et grandi, di molte mercantie et arti; sono idolatri et sottoposti al Gran Can, et hanno 

diverse cacciagioni di bestie et uccelli et abondanza di tutte le cose. [2] Et in capo di sette 

giornate si trova la città di Singuimatu, dentro della quale, dalla banda di mezzodí① ,passa 

un fiume grande et profondo, qual dagli habitanti è stà diviso in due parti, una delle quali, 

che scorre alla volta di levante, tende verso il Cataio, et l’altra, che va verso ponente, alla 

provincia di Mangi③. [3] In questo fiume vi navigano tanto numero di navilii che è quasi 

incredibile, et si portano da queste due provincie, cioè dall’una all’altra, tutte le cose 

necessarie, onde è cosa maravigliosa a vedere la moltitudine di navilii et la grandezza di 

quelli, che continuamente navigano carichi di tutte le mercantie di grandissima valuta.  

[4] [Hor partendosi da Singuimatu et andando verso mezzodí sedici giornate, 

continuamente si trovano città et castella, nelle qual vi sono gran mercatanti: et tutte le 

genti di queste contrade sono idolatri, sottoposti al Gran Can.]④ 

 

(Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione R より) 

 

RII53(1) シングィマトゥ１市について 

  トゥディンフから南へ七日①行程進むが、多くの商業と手工業の立派な大きな町や城市がずっとある。偶像

崇拝でグラン・カンのもとにあり、様々な狩猟や鳥猟ができ、あらゆるものが豊富にある。その七日行程の終

わりにシングィマトゥ市がある。その中の南側を②大きく深い川が流れているが、住民によって二つに分けられ、

一つは東へ流れてカタイへと向かい、もう一つは西へマンジ地方へと向かう③。この川にはほとんど信じられ

ぬほどの数の船団が行き交い、上の二つの地方からつまり一方から他方へあらゆる必需品が運ばれる。だ

から、非常に高価なあらゆる商品を積んで絶えず航行しているこれら船団の多さと大きさを目にするのは、全

く驚くべきことである。 

［さて、シングィマトゥを発って南へ十六日行程進むが、ずっと町や城市が続き、大商人たちがいる。

この地域の人々は皆偶像崇拝で、グラン・カンのもとにある。］④ 

 

 ①「7 日行程」：Z に同じ。 

 ② dentro della quale, dalla banda di mezzodí「その中の南側を」：「その中」が‘市の中’

ということであれば、大河が市内を貫流していたことはありえない。おそらく「その市（の

ある地域）の中」つまり「城市」、ということであろう。「南側」は R のみ、事実と合致する

が、他版の「南から」のラムージォによる言い替えであろう。 

 ③「一つは東へ流れてカタイへと向かい、もう一つは西へマンジ地方へと向かう」：東と西、マンジと
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カタイが逆になった。これは、VB から取ったため。 

Cf. VB：La qual citade à un fiume de grande utillitade el qual vien dever meçodì, el qual 

fiume se devide in do parte: l’una, verso el levante, tende versso el Catai; l’altra, versso 

ponente, tira nele contrade del Maçin.                           (Univ. di Venezia, Redazione VB より) 

「この市はいとも益多い河を有しており、それは南の方から来る。その河は二つに分かれ

る。一つは東へ、カタイの方に向かう。もう一つは西へ、マジン地方に行く」。 

④ VA･P に同じ。 

 

 

 

これら運河建設についての歴史的経緯と、マルコ・ポーロの記述について、ここに求氏

による解説を掲げる。 

 

求芝蓉「大運河済州分水とマルコ・ポーロの記述について」（校訂・高田）  

 

１  大運河 

京杭大運河は全長約 1800キロメートルに及ぶが、その全体が人工的に開鑿されたわけで

はない。古代の水利専門家は、工事量を削減するため、天然の河川を巧みに利用した。泗

水は南北方向に流れる河川で、山東省中部に源を発し、先ず南西へ流れ、済州城南の魯橋

駅に至った後、東南へ流向を転じ、淮陰で淮河に合流する。元代の大運河は、泗水の魯橋

駅から淮安までの区間を直接運河として利用した。明清以降、次第に魯橋駅より上流のみ

を「泗河」と呼称するようになり、泗河は淮河の支流から、大運河の支流へと変わってい

った。（図 3 参照） 

２ 済州分水が造られる前の運河 

隋の煬帝が開鑿した大運河は、洛陽を中心として、北東方向の涿州に至る永済渠と、南

東方向の淮河に至る通済渠に分けられる。1283 年以前、永済渠は黄河の南流により一部区

間が使用不能となったものの、依然として北方の重要な漕運路であり続けた。一方、通済

渠は宋金の交戦地域に位置したため、次第に廃れていった。利用可能なのは、杭州から鎮

江（揚州対岸の都市）に至る江南運河、および揚州から淮安に至る山陽瀆（揚州運河）の

みであった（図１参照）。したがって、元朝初期の漕運は、淮安で二つの航路に分かれて

北上するほかなかった。一つは、淮安から泗‐洸‐汶航路を遡り、数百里の陸送を経て、

陵州（マルコ・ポーロのチャンリ Ciangli, Ch.133）で永済渠を利用し、大都に向かうルートだ

った。もう一つは、淮安から淮河に入って海へと流れ出ていた黄河を遡り、開封（マルコ・ポ

ーロのナンギン Namghin, Ch.145）付近まで至り、陸送で永済渠の源流部に至った後、大都へ

向かうルートだった。 
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3  マルコ・ポーロが大河の流れる方向を誤って記録した可能性について 

まず、済州分水の仕組みを説明しておくと、京杭大运河それ自体には水源がなく、人工

的に水を引き入れる必要があった。済州分水の第一の役割は、洸水を通じて北方の汶水か

ら水源を済州城下まで導き、分水閘（水門）によってその水を東西に分流させ、南東方向

の泗水と、元代に新たに開削された北西方向の済州河・会通河を連結することにあった。 

マルコ・ポーロは明らかにこの分水の仕組みを理解しており、大河が水源を済州城下に

もたらし、人々が分水によってそれを二つに分け、大运河を貫通させたことを記した。し

たがって、写本によって vient＜来る＞、passa＜通る＞、discendit＜下る＞とか少し

ずつ表現が変わっても、いずれも「水源が済州城に至る」ことを指している。彼の決定的

な誤りは方向の記述、すなわち de ver midi＜南方から＞という部分で、なぜなら済州分

水の水源は北方から来るからである。（図 3 参照） 

4  大運河の截彎取直（直線化工事）における在地住民の役割について１） 

元代の大運河直線化の過程、特に東平集団の重要な役割については別稿で論じたが、そ

の要旨を以下に示す。 

元代の会通河開鑿は、京杭大運河の直線化を実現した重要な事業である。新出土の碑刻

と伝世文献を結合することで、大運河直線化案の成立と実施過程を再構成することができ

る。この案は郭守敬個人の構想ではなく、その知識的源流は北宋後期の山東における治

水・漕運の経験にあり、金代を経て元代初期まで東平地域で継承されてきた。金元交替期

に東平の世侯厳氏が府学を興して教育を推進し、そこで育った士大夫層はフビライ即位後

に多くの朝廷内外の要職を占め、彼らを中心とした政治集団が形成された。東平集団は

1275 年以降、朝廷内で済州河‐会通河案の推進に尽力し、最終的にこれを大運河直線化の

最終案として確立させた。また東平集団の建議により、1257 年に開通した泗‐洸‐汶航路

は過渡期における南北漕運の主幹航路の一つとなり、済州河がほぼ整備され全線通航が実

現した 1287年まで使用された。畢輔周や馬之貞に代表される東平集団の水利専門家はこの

過程で重要な役割を果たし、前者は泗‐洸‐汶航路の開通を主導し、後者は大運河直線化

案の提案、検証、実施、維持管理の全過程に関与した。 

１）Cf. F「町の人々はこの大河を二つにした。つまり、半分は東の方もう半分は西の方、つまり一つ

はマンジへもう一つはカタイを通って行くようにした」。（高田） 
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図 3 済州河分水図（姚獏源「京杭運河」1998, 求芝蓉・提供） 
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付 

１「馬可・波羅与済州分水／マルコ・ポーロと済州分水」 

求芝蓉・中国人民大学副教授 

 

２「マルコ・ポーロの伝える大運河の賑わい：シンジュマトゥ」 

松田孝一・大阪国際大学名誉教授 

 

（上記二つは、本稿のために書き下ろされたもので、ここに付す予定であったが、この章の

付録とするにはあまりにも長くまた高度なものであり、独立の論考として本誌今号に別途

掲載する：高田） 


